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Kratak sadržaj: Rad se bavi problemima prevođenja tehničke terminologije, koja obiluje specifičnim rečima i 

izrazima koji potiču sa engleskog govornog područja, za koje je ponekad veoma teško pronaći odgovarajuće srpske 
nazive. Shodno tome, ukazuje na neophodnost primene različitih prevodnih postupaka u skladu sa teorijskim okvirom, 
kako bi se postigla preciznost i nedvosmislenost specijalnih tehničkih termina. S tim u vezi, dat je pregled najkorisnijih 
prevodnih postupaka, kao što su doslovan prevod, transferencija, naturalizacija, kulturni ekvivalent, opisni ekvivalent, 
sinonimija, kalkiranje, transpozicija, modulacija, skraćivanje, proširivanje, parafraza, kuplet, koji imaju za cilj  da 
prevod bude veran originalu. 

Ključne reči: Tehnička terminologija/Prevodni postupci/Ekvivalencija 
 

TRANSLATION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY FROM 
ENGLISH TO SERBIAN USING APPROPRIATE TRANSLATION PROCEDURES 

 
Abstract: This paper deals with the problems arising when translating technical terminology, which abounds with 

specific words and expressions coming from the English speaking countries, for which it is sometimes difficult to find 
suitable Serbian terms. Accordingly, it points to the necessity of applying different translation procedures in 
accordance with the theoretical framework in order to attain accuracy and avoid ambiguity of the particular technical 
terms. In this respect, it provides an overview of the most useful translation procedures such as literal translation, 
transferring, naturalization, cultural equivalent, descriptive equivalent, synonymy, calque, transposition, modulation, 
reduction, expansion, paraphrases, couplet, aiming to produce a translation faithful to the original. 

Key Words: Technical terminology/Translation procedures/Equivalence 
 

1. UVOD 
 
Usled ubrzanog tehnološkog razvoja, potreba za prevođenjem specifičnih tehničkih termina postaje sve veća, 

kao odraz neskrivene želje za modernizacijom i progresom u svim sferama inženjerstva. U globalnom društvu, 
engleski jezik je preuzeo dominantnu ulogu i nametnuo se kao lingua franca razmene informacija, pa je prevođenje 
termina sa engleskog jezika na druge jezike sveta zaokupilo pažnju mnogih lingvista i teoretičara. Njumark [1] ističe 
da "prevođenje predstavlja veštinu koja se bazira na pokušaju zamene pisane poruke i / ili izjave na jednom jeziku 
istom porukom i/ili izjavom na drugom jeziku" (str.7). Sa aspekta savremenih teorija o jeziku, prevođenje se sve 
češće posmatra kao komunikacijski proces u kome je glavni akcenat na značenju same poruke, uz uvažavanje 
konteksta i strukture jezika na koji se prevodi. Kada je reč o prevođenju tehničke terminologije sa engleskog na 
srpski, veoma često nije dovoljno obezbediti samo dosledan prevod, već su potrebna i dodatna objašnjenja, s 
obzirom da srpski jezik ponekad ne poseduje već formirane termine u ovom domenu. S druge strane, neki termini se 
praktično i ne prevode (oni koji označavaju potpuno nove pojmove i naučna saznanja), već se preuzimaju direktno iz 
engleskog jezika. 

 
2. OBELEŽJA NAUČNO-TEHNIČKE TERMINOLOGIJE 
 
S obzirom da se ovaj rad bavi analizom problema prevođenja stručnih termina, potrebno je ukazati na glavna 

obeležja jezika struke. To su, izmedju ostalog, preciznost, logičnost, koherencija i bezličnost [2]. Ove karakteristike 
ukazuju da je prilikom prevođenja stručnih termina, bilo u kontekstu ili van njega, neophodno realno sagledavanje 
stvarnosti. U tom pogledu, Šipka [3] navodi i objašnjava idealne karakteristike termina (str. 29): 

1.) transparentnost – osobina termina da se već u samom nazivu vide karakteristike pojma koji dati termin 
izražava (npr. vodozemac); 

2.) internacionalnost – prepoznatljivost termina na internacionalnom nivou, odnosno da se termin razlikuje u 
drugim jezicima samo po fonetskoj i morfološkoj interpretaciji (npr. asimilacija); 

3.) ustaljenost – osobina termina da je opštepoznat i prihvaćen (npr. filozofija ) 
4.) kratkoća; 
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5.) sistemnost - uklopljenost u terminološki sistem (npr. po doslednosti u upotrebi tvorbenih elemenata: 
toponim, toponimija); 

6.) nedvosmislenost – osobina termina da uspostavlja vezu samo sa jednim pojmom u okviru jednog 
predmetnog polja; 

7.)  preciznost;  
8.) nesinonimnost – osobina da se ostvaruje veza pojma sa samo jednim terminom u okviru predmetnog polja; 

Ovom idealu svakako teže i naši stručni prevodioci u pokušaju da obezbede odgovarajući naziv za neki novi 
tehnički pojam koji nam dolazi sa engleskog govornog područja. Medjutim, nije ga lako dostići, a ponekad je skoro 
nemoguće ispuniti sve uslove istovremeno. Zbog toga je neophodna saradnja prevodioca i stručnih lica, kako bi se 
pre svega otklonile eventualne nedoumice oko smisla same poruke i pronašao najadekvatniji termin. 

 
3. OKOSNICA PROBLEMA 
 
Okosnica problema prevođenja stručne terminologije sa engleskog na srpski leži u ostvarivanju prevodne 

ekvivalencije između engleskog izvora i srpskog ekvivalenta. Inače, uspostavljanje ekvivalencije, odnosno 
jednakosti u značenju, jedan je od najčešće analiziranih fenomena u teoriji prevođenja, jer se jezici u kontaktu 
posmatraju kao različiti, nepodudarni sistemi u kojima pojedinačne reči dobijaju svoje značenje tek u odredjenom 
kontekstu. Čitav proces je u velikoj meri otežan pojavom semantičkih, strukturnih i socio-kulturnih razlika između 
izvornog (engleskog) i ciljnog jezika (srpskog). Na primer, engleski jezik obiluje složenim leksičkim oblicima i 
pokazuje velike afnitete ka usložnjavanju reči, pogotovo na nominalnim i adjektivalnim pozicijama, dok srpski jezik 
spada u jezike koji nemaju toliko sklonosti ka formiranju i upotrebi složenica u leksičkom izrazu [4] (str. 146). Ova 
pojava se posebno odnosi na strukture imenica+imenica kojima obiluju novije tehničke discipline, a koje 
predstavljaju problem kada ih treba prevesti na srpski jezik. S druge strane, kada u jeziku postoji jezička praznina u 
pogledu neke nove tehnološke inovacije, usvajaju se strane reči, jer je to najbrži način za proširenje vokabulara. 
Praktično, pozajmljuje se ne samo pojam nego i njegovo ime. Iz pomenutih razloga primenjuje se čitav niz 
prevodnih postupaka koji imaju za cilj da otklone jezičke i kulturne barijere, što se postiže uspostavljanjem 
ekvivalencije izmedju izvornog i ciljnog jezika. 

 
4. TEORIJSKI OKVIR 
 
Teorijski okvir studija o prevođenju bazira se na modelu prevodnih tehnika koji su osmislili Vine i Darbelne (Vinay, 

Darbelnet. 1958/2000) u prvobitnoj monografiji Uporedna stilistika francuskog i engleskog jezika: Metodologija 
prevođenja (u originalu Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation). Studija ne izučava 
samo stilistiku oba jezika u kontaktu, što bi se moglo očekivati sudeći po njenom naslovu, nego se bavi i kontrastivnom 
gramatičkom analizom, ukazujući na semantiku, kao osnovnu dimenziju prevođenja. Doprinos Vinea i Darbelnea ogleda 
se i u sistematizaciji prevodnih postupaka, koji su podeljeni na dve grupe, odnosno direktne (pozajmica, kalk i doslovno 
prevođenje) i posredne (transpozicija, modulacija, ekvivalencija, adaptacija) [5]. Ova monografija, osmišljena tako da 
bude od koristi široj čitalačkoj publici, a ne samo teoretičarima, ukazuje da izuzev „doslovnog prevođenja“, svi ostali 
prevodni postupci (pozajmica, kalk, traspozicija, modulacija, ekvivalencija i adaptacija) predstavljaju ‘kompenzacione 
mehanizme’ kojima prevodioci pribegavaju kad naiđu na barijere u prevođenju. Uz njihovu pomoć nadoknađuju se 
deficitarni ekvivalentni pojmovi, raznolika semantičko-stilistička odstupanja, ili se prevazilaze vanjezičke, odnosno 
kulturološke razlike [6]. U suštini, ova odlika prevodnih postupaka je od ključne važnosti za jezik struke, jer se 
zahvaljujući njima obezbeđuje semantičko-gramatička kompenzacija u situacijama kada nije ostvarena podudarnost 
jezičkih sistema. Na primer, za razliku od engleskog, srpski jezik je dominantno flektivan, pa se za oslikavanje odnosa 
između dve stvari ili dva lica koriste padežni nastavci, dok engleski izražava različite odnose pomoću predloga i pozicija 
reči u rečenici. Takođe, srpski je ponekad siromašniji u ovom domenu, pa mnoge reči uopšte ne postoje u zvaničnom 
terminološkom registru.  

Značajan doprinos ovoj problemetici dao je i Piter Njumark (Piter Newmark, 1988) svojim kultnim delom 
Udžbenik iz prevođenja (u originalu:  A Textbook of Translation), koje se nesumljivo oslanja na postulate Vinea i 
Darbelnea, ali sadrži i proširenu ideju o problematici prevođenja. U ovom praktično-orijentisanom poduhvatu autor 
otkriva osnovna načela, sa ciljem da se prevodiocu olakšaju problemi sa kojima se svakodnevno sreće u svojoj 
profesiji, ističući da se prevodne metode odnose na ceo tekst, a postupci na rečenicu i niže jedinice [7] (str. 81). S 
tim u vezi, navodi devetnaest prevodnih postupaka koji se, izmedju ostalog, koriste i za prevod tehničkih reči i 
izraza. Oba modela ukazuju na činjenicu da prevodilac mora da donese pravilnu odluku o tome koji od postupaka 
najviše odgovara njegovom prevodnom zadatku. Odabir prevodnog postupka određen je prirodom srži same jezičke 
poruke, a njenom identifikacijom može se zaključiti da li jezik na koji se prevodi poseduje isti mehanizam za 
izražavanje te jezičke poruke kao jezik sa koga se prevodi. 

Drugim rečima, prevodilac mora da utvrdi da li postoji ili ne strukturalna, semantička i stilska ekvivalencija 
između izvornog i ciljnog jezika i u skladu sa tim izabere odgovarajući prevodni postupak. Takođe, ponekad je 
potrebno primeniti i više od dva prevodna postupaka istovremeno, kako bi prevod bio u skladu sa normama srpskog 
jezika. 
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5. NAJKORISNIJI PREVODNI POSTUPCI 
 
Kada je reč o prevodnim postupcima koji se koriste prilikom prevođenja tehničke terminologije bitno je 

pomenuti one koji najviše doprinose prevazilaženju razlika izmedju engleskog i srpskog jezika, odnosno 
pronalaženju odgovarajućeg prevodnog ekvivalenta. U skladu sa teorijskim okvirom, od devetnaest prevodnih 
postupaka koje Njumark [7] navodi, izdvojili smo trinaest: 

a) Doslovan prevod (eng. literal translation) –  (npr.: sila < engl. force; loše uzemljenje < bad grounding; elipticno 
polarizovana svetlost < elliptically polarized light) – Prema Njumarku [7] (st.69), u doslovan prevod spadaju sledeći 
prevodi: reč- za-reč, grupa-za-grupu, kolokacija-za-kolokaciju, klauza-za-klauzu, rečenica-za-rečenicu. To praktično 
znači da se ovaj prevodni postupak može primeniti na nivou jednosložnih reči ili leksičkih spojeva (od najmanje dve 
reči) koji se često sreću u tehničkoj terminologiji. Veoma je koristan, jer obezbeđuje brže poniranje u smisao novih 
pojmova, na osnovu podudarnosti dva jezička sistema; 

b) Transferencija ili pozajmljivanje (eng. transference) – (npr.: bit< engl. bit) – Označava proces prenošenja reči iz 
SL (izvornog jezika) direktno u TL (ciljni jezik) bez prevoda. Uključuje transliteraciju, koja se odnosi na konverziju 
različitih alfabeta na engleski, pa reč postaje 'pozajmljenica';  

c) Naturalizacija (eng. naturalisation) – (npr.: čoper < engl. chopper) – Sledi nakon transferencije i podrazumeva da 
se reč na izvornom jeziku prilagođava fonologiji i morfologiji ciljnog jezika;  

d)  Kulturni ekvivalent (eng. cultural equivalent) – (npr.: polarni dijagram otpornosti < engl. Smith chart) – Ovaj 
prevodni postupak nalaže da se kulturni element izvornog teksta prevede na ciljni jezik najbližim kulturnim 
ekvivalentom, pa se shodno tome smatra približnim prevodom; 

e) Opisni ekvivalent (eng. descriptive equivalent) – (npr.: elektricni uređaj za promenu naizmeničnog u jednosmerni 
napon. < engl. rectifier) – Ovaj postupak uključuje davanje definicije, to jest opisivanje pojma u kratkim crtama na 
ciljnom jeziku;  

f) Sinonimija (eng. synonymy) – (npr.: čvor, veza, spoj, tačka grananja < engl. junction) – Postoji uverenje da u 
stručnoj terminologiji sinonimija krši zlatno pravilo o jednoznačnosti i preciznosti termina. Međutim, sve više se 
primenjuje prilikom prevođenja tehničkih termina, u situaciji kada se smatra da potpuni ekvivalent ne postoji. Zbog 
toga se u ciljnom jeziku koriste prevodni ekvivalenti približnih značenja. 

 g) Kalkiranje (eng. calque or through-translation) – (npr.: početna vrednost < engl. initial value) – Predstavlja 
doslovno prevođenje uobičajenih kolokacija, imena organizacija, elemenata složenica i fraza. U slučaju prevođenja 
tehničke terminologije, prevodilac praktično imitira strukturu nekog ustaljenog izraza ili fraze, najčešće spoja dve 
reči. 

h) Transpozicija (eng. shift, transposition) – Njumark navodi da je transpozicija jedini prevodni postupak koji se 
bavi gramatikom [7] (st. 88). Koristi se u situacijama kada u ciljnom jeziku ne postoje identične gramatičke 
strukture kao u izvornom jeziku. Kada je reč o prevođenju tehničke terminologije, primenjuje se u slučaju veoma 
čestih kolokacija imenica + imenica, koje je potrebno prilagoditi normama srpskog jezika. Najčešće nailazimo na tri 
načina prevođenja ovih struktura: a) prevođenje predloškom konstrukcijom (npr. naredba za pozivanje< engl. call 
order); b) prevođenje pridevom (npr.: programski brojač < engl. program counter); i c) prevođenje morfološkom 
zamenom (npr.: upravljanje prenosom < engl. transfer control).  

i) Modulacija (eng. modulation) –– (npr.: obrada podataka bez prethodnog sortiranja < engl. direct processing ) – 
Odnosi se na varijaciju forme poruke, kroz promenu ugla posmatranja. Koristi se u situacijama kada doslovno 
prevođenje rezultira neprirodnim izražavanjem. Postoje dva tipa modulacije: slobodna ili opcionalna modulacija i 
fiksna ili obavezna modulacija. 'Negiranje suprotnosti', postupak zasnovan na promeni vrednosti izvornog jezika sa 
negativnog na pozitivan ugao viđenja ili obrnuto, može se primeniti na bilo koju radnju (glagol) ili kvalitet (pridev 
ili prilog) [7] (st. 88). 

j) Skraćivanje (eng. reduction) – (npr.: zaptivka < engl. end seal) – Podrazumeva smanjivanje broja elemenata neke 
fraze u ciljnom jeziku da bi se postigla prirodnost izražavanja; Praktično, to je zanemarivanje nekog elementa u 
formalnom pogledu, ali tako da se smisao ne menja. 

k) Proširivanje (eng. expansion) – (npr.: prazan hod motora < engl. idling) – Podrazumeva dodavanje elemenata u 
ciljnom jeziku, radi pojašnjenja značenja; Njumark smatra da su skraćivanje i proširivanje prilično neprecizni 
prevodni postupci, koje u nekim slučajevima primenjujemo intuitivno, a u nekim ad hoc [7] (str. 90). 

l) Parafraza (eng. paraphrase) – (npr.: konstrukcija na zadnjem delu vozila za prevoz roba koja sprečava 
utiskivanje drugih vozila u zadnji deo vozila < engl. rear underrun bumper) – Njen glavni cilj je vernije dočaravanje 
semantičkog sadržaja originala. Zbog toga se koriste duže konstrukcije u vidu odnosnih rečenica kao zamena za ono 
što je u izvornom tekstu iskazano jednom rečju ili frazom. 

m) Kuplet (eng.couplet) – (npr.: inercioni starter; motor na kome se pogonski točak pomera prema telu motora da se 
ukopča< engl. inboard starter) – Koristi se se kada prevodilac kombinuje dva različita prevodna postupka (npr.: 
transferenciju i parafrazu) za prevođenje jedne reči ili fraze, radi boljeg razumevanja semantičkog sadržaja originala. 
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Poseban izazov za prevodioce predstavljaju neologizmi ili 'nove reči', koje se obično definišu kao 
novoformirane leksičke jedinice ili postojeće leksičke jedinice sa novim značenjem. Javljaju se u opštem jeziku, ali 
isto tako i u jeziku struke, posebno u oblasti kompjuterske terminologije. To su obično kombinacije reči ili fiksne 
fraze (npr. internet servis, laptop kompjuter, microSD memorijska kartica, bluetooth adapter itd.), kojima se 
nadoknađuje neka leksička praznina usled ubrzanog tehnološkog razvoja. Međutim, mnogi teoretičari smatraju da je 
svaka strana reč koja se pojavi u nekom jeziku zapravo neologizam. Njumark razlikuje 12 vrsta neologizama koje je 
podelio u dve grupe. U novoformirane leksičke jedinice ubraja: kovanice, izvedene reči, skraćenice, kolokacije, 
eponime, frazne reči, pozamljenice, akronime, pseudoneologizme i internacionalizme. Postojeće leksičke jedinice sa 
novim značenjem svodi na reči i kolokacije [7] (str. 140-148). 

Pošto su neologizmi leksičke jedinice, na njih se mogu primeniti prevodni postupci, pa shodno tome 
predlažemo sledeće: 

- doslovan prevod ili formalnu ekvivalenciju 
- transkripciju i transliteraciju 
- naturalizaciju 
- kalkiranje 
- opisni prevod 
- kuplet, kombinaciju dva prevodna postupka 

Veliki broj neologizama u srpskom jeziku svedoči o njegovoj otvorenosti i spremnosti da se prihvate nove reči 
koje nam neprekidno dolaze zajedno s novim pojmovima. Takve reči i izraze ne možemo naći u opštim rečnicima, a 
nekada ih nema ni u najnovijim specijalizovanim glosarima. Stoga nam ne preostaje ništa drugo nego da se 
naoružamo znanjem o prevodnim postupcima, kako bismo se uspešno izborili s brojnim jezičkim novitetima. 
 

6. ZAKLJUČAK 
 

U radu su prikazani najkorisniji prevodni postupci za prevođenje tehničke terminologije sa engleskog na 
srpski, kako bi prevod bio u skladu sa normama srpskog jezika. Autori ukazuju da je okosnica problema prevođenja 
vezana za uspostavljanje ekvivalencije između engleskog izvora i srpskog ekvivalenta, što se postiže pravilnim 
odabirom prevodnih postupaka. 

Svi teoretičari koji su dali svoj doprinos razvoju nauke o prevođenju dele isti stav da prevodni postupci 
zavređuju mnogo dublja izučavanja zbog važnosti koju imaju za jezike u kontaktu. Shodno tome, trebalo bi posvetiti 
veću pažnju kontrastivnom izučavanju prevodnih postupaka, posebno u domenu tehničke terminologije, u cilju 
razvijanja adekvatnog prevodnog modela, kako bi se mogućnost pojave materjalnih grešaka svela na minimum. 

Rad bi mogao biti od pomoći studentima inženjerstva, profesorima jezika struke, kao i ekspertima prilikom 
prevođenja nepoznatih pojmova koji nam dolaze sa engleskog govornog područja. 
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